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Óvoda.
M ily  rövid  szó, m ily  igén yte len  elnevezés, és m égis m ily  hord- { 

erejű , m ily erkölcsi magas fogalom , m ily  sokat tarta lm azó név !
Óvoda, ft gyerm ekek, a szülők legdrágább kincsének gyflib e lye, I 

azon hely, hol a kedves kis csem eték gyöngéd  k ezek tő l ápolva, min- í 
deu bajtól óva, anyai józan s ze re te tte l k örnyezve sílrögnek-forognak, 
tanulva a jó t, neve lve  lennészetszeröeu  és já ts zva - fo g la lk o zva  tö ltik  j 
az időt.

A  gyerm ekk >r első éve i, hol a nevelésben annyi ferdeség  ész- j 

lelhető, hol a szegény ember, ki napi munkája után lát, hogy m ag­
zatának kenyeret adhasson; —  a gazdag, ki leg többnyire dajka és 
cselédre bizza legdrágább  kincsét, kevés id ő t szen te lh et gyerm ekei 

nevelésére, és vajm i csekély azon idő, m elyet gyerm ekeive l fog la lkozva  
tö lthet ; és ha már teszi, fö ltehető  e, hogy a család, a társaság a 
nevelés józan  e lv e it  érvén yes íti?

Sajnos, e tek in tetben  sok k ívánni való marad fönn !
T ek in tve  pedig, hogy a zsenge gyerm ek i lé lek re  a lá to ttak  és 

ha llo ttak  majdnem k itörfllhetlen  nyom okat hagynak, lehet-e csodálni, 
h ogy az iskola, mely h iva tva  van nevelve ok tatn i, a m egszokott fe r ­
deség m egszűntetésére gyakran a leg jobb  akarattal és legnagyobb  fá­
radságga l sem képes.

A z  óvoda azon b dy h >1 a gyerm ekek  életűk  e lső  é v e it  tö ltve, 
örömmel hódolnak a reájuk ható tervszerű  fegyelem nek, hol minden 
em beri erényekre szoktattatuak, hol csak a jó t  látva, ennek követé­
sére ösztönöztetnek, hol enye legve  tö ltik  a napokat és hol a szegény, 
e lhagyo tt, árva  gyerm ek is, k i otthon talán csak a nélkülözés nyo­
m asztó á llapotá t érzi, boldog.

A  műveltség és előrehaladottság je lé re  mutat, ha a szü lők —  
áthatva a nevelés horderejűtől, tudva, hogy a boldogság csakis a  jó  
nevelésben gyökeredzik  —  mindazon intézm ényt lelkesen fe lka ro lják , 
m ely gyerm ekeik  boldogságát czé lozza . —  G azdagságot, k incset nem 
mindenik szülő hagyhat gyerm ekeire , de jó nevelést, a hol erre a 
szükséges fak torok  nem hiányoznak, minden szülő módjában á ll, már 
ped ig  a jó  neveléssel gyerm ekeinket egyszersm ind boldogítjuk is, és 
m ely szülő ne akarná gyerm eke boldogságát ere jéhez m érten b iz ­
tosítani ? !

E ld ön tö tt álláspont már ma, hogy hol a rendszeres nevelés nem 
a zsenge gyerm ekkel veszi kezdetét, o t t  csak fél muukát végezhe­
tü nk ; nem csalódom tehát, ha felteszem , hogy ezen  tudat ve zé re lte

3Ic'iitüvnicza.
Kak je  tou mála reies. kuk prouszto iiné, pa döuok kak doszta 

velki dél noszi vu szvo jo j ulrobi

M eutűvn icza je  máledeczé, kakti rod itelszk i kincsov vküppohá- 
janye, i ono meszto, v-sterom  sze m ladina po dobri rokáj gorih rá ja , 
od vszej nevoul m entője, ined szebov sze vrtij. vsza dobra vcsij p.t 
pozmojni v ív  j  mén mi né.

V -detecsk i le j táj, v -s teri szpam etflje lehko vszaki cslovik , ka je  
deczé gori h>‘ánj m ye jáko  zsalosztno povszédik, —  szi«*ouiák, sto 
more grüli, sterim  szvo jo  deczo gori liráni, zvüu Slouma p r ip rá v la ti,

] bogátecz, s teri szvojo drágo deczo na derzsino zavüpa, jáko rnálo 
szkrh noszi na tou sztran, ka kak sze nyegova decza g o r i lírája, i 
tak edna i tu drűga fam ília  r.e vcsin í zadoszta gorpovanyi deczé.

Zsa losztno je, a li tak je , v-tom  de li escse jáko doszta  fa lij.

Csi s z í cslovik  zm iszli, kak le jhko poprim e decza vszo lagojino, 
stero v id i —  ali csője, tak ka v-sou !i z-ná jvéksov vo lj >uv ona vö- 
szkresiti je  doszta  far ti noniogoucse.

M eutűvn icza je  ono meszto, gde m áladecza v-szvo ja  prva  le jta  
zacsnejo, i rada sze podájo pod vsze kastige, ár sze tam na vsza 

j dohra vcsijo, gde szaaio dobra v id ijo  i na dobra sze nagib lejo , gde 
, vrejm en zm einov szpunyávajo —  i v-sterum  ineszti i tüdi je  sz iro - 
! maska decza veszéla, ár tlomá tak drflgo  nevid i —  pa ne csüjc, kak 
j b r itk o  zdihávanyc.
| P a le jrs z tva  pa naprejidejuya znam énya szkázsejo rod ite lje , s te r i 
! p revid ijo  tou, ka sze sz ívesen  sztá lis  szaino vu pa le jrsz tv i vkorn ij, 
I i csi ono skér, stera  nyű ve deczé b lá jzseusztvo naprejpomága, pod 
| ohrambo vzem eje.

Bogásztvo, kincse vszaki rod ite l nemre n iháti szvojo j deczi, 
i nogo dobro gori zh rán iti, czilou tam, gde za  tou mejszta jeszte jo , je  

vszakom i le jhko, tak gde je s z te  tak trdoga szrczá roditel, steri nebi 
dao vcs iti szvo jo  deczo, ka joj na z-tejm  szívesen  zs itek  s zp rá v i?

; Tou jo  gvüsiio, ka gde sze decza ne vcsij po rédi, tam szamo 
do pou pouti p ríde vu vcsenyej, zá to  sze ne vkanijm , csi vörjem , 

• ka je  one dobrovuijke, s teri szó zse é ti v-m eszti m entüvniczo gor- 
; posztavili, zdráven tou pela lo  na gorposztávlenye m entüvuicze. 
i Z -ve lk o v  nevoljouv szó prisli k -ezíli. N ego  da szó n iksi trü jd  
i nej poznali, nyúvo delo je  korunüvano gráta lo, i tak  szó té  dobrov- 

n ík i kak od rod ite lov, tak od pridoucsega národa sztran livá le  vre jdn i.

TÁRCZA.
„Győry Vilmos Költeményei4*.*

(Sajtó alá rendezték: Almási Balog Tihamér, Bérezik Árpád, Dahnady Győző és Badnai 
Rezső. Budapest, 1886.)

(Ö. S.) A kötet költemény, melyet Győry Vilmos hátrahagyott mun­
káiból barátai kiválogatlak, több szempontból érdekes. Megismerkedünk 
benne egy lyrikussal, kiről tudtuk, hogy kedves elbeszélő, ügyes népszínmű* 
iró és mesteri műfordító. Ez a mintaférfi, kinek ismeretgazdugsága, szónoki 
tehetségű és jelleme tiszteletre ragadt, e kötetben elénk tárja bensejét, ér­
zelem világát; a csüggedést és reményt, a bút és örömöt oly tisztán, meg- 
hamisitatlanul, amint szivében ébredtek, ez érzó, hőn szerető szívben, melyre 
egész életsorán út oly igen hallgatott s mely viszont megnyerte számára 
niindaunyiunk rokonszenvét. Mint tükörben látjuk ü t lelki életét s ha ed­
dig tiszteltük, most megszeretjük.

Sajátságos, nincs e kötetben semmi rendkívüli; a szenvedélynek hi­
ányzik az az ereje, heve, mely a nagy költők műveiben úgy elragad; sem 
hatalmas titáui eszmék, sem szembeszökő, őseredeti egyéniség, —  és mégis 
van valami benuök, a ini közvetlen érint. Minden sorából mely szeretet, 
arany kedély és erős, megdönthetien hit beszél. Kissé terjengő előadási 
módja daczára, melytől a szóuoklat iránt való hajlandósága miatt nem tu­
dott menekülni, érezzük a s z ív  melegét s az a merengő, mélabús alapliau- 
gulat, mely a kötet nagy részén átvouul és csak imáiban emelkedik a ma­
gasztosig, nem téveszti el hatását.

Egészben véve a jó barátok kegyelete vonzó lírikust mentett meg a 
méltatlan feledéstől s adott át a közönségnek. Az irodalom mindenesetre 
köszönettel tartozik áldozatkészségükért Mert Gyóry Vilmost magát szerény­
sége rá nem vitte volna, hogy eredeti verseit összegyűjtve kiadja. A többi 
műfajhoz képest, melyeket oly sikerrel müveit, a lírában nem érezte magát 
elég erősnek — példátlan eset nálunk! — pedig kötete számot tesz és ha-

* „Fővárosi Lapok" 227. szám.

tározott nyereségnek tekinthető. Általában az irodalomtörténetre nézva a lig  
van valami hasznosabb és ajánlásra méltóbb, mint az elhunyt jelesek mü­
veinek kiadása s életrajzainak megírása már akkor, midőn még az iró magi, 
főbb müveivel együtt az olvasóközönségnek eleven emlékezetében vannak, 
mert így a könyv hatása is sokkal közvetlenebb s másfelől ekkor még is­
meretesek azok az apró, jelentéktelennek tetsző életrajzi adatok és jellemző 
esetek, melyek az iró egész alakját sokkal teljesebben megvilágítják, mint 
ezek liijáu később a legalaposabb lélektani kutatás, mely egyedül a hátra­
hagyott munkákból meríthető.

Ebben az életrajzírókra oly kedvező helyzetben irta meg jelen kötet 
bevezetéséül Győry Vilmos éleiét Radnuy Rezső. A tanulmány igen meleg 
hangú, sőt ngy látszik, a szeretetteljes goud, melyet munkájára forditott, 
némileg meg is vesztegette kritikáját. Elragadtatása menthető, ha meggon­
doljuk, hogy általában bővebb foglalkozás mindig megkedvelted velünk a 
tárgyat, Gyóry Vilmos alakja meg éppen annyira rokonszenves és nemes, 
hogy egy ifjút szinte csábíthat a túlzó dicséretre. Van azonban az életrajz­
ban sok hasznos és dicséretre méltó. A portrait, melyet fest, bár idealizálva 
van, elég életteljes és találó. A költeményekhez is nem egy magyarázó, fe l­
világosító adatot kapánk s megismerjük közelebbről azt az irodalmi áram­
latot. mely az ötvenes évek végén kapott életre s Győry Vilmossal balla­
dáit íratta meg.

E  balladák nyitják meg a költemények sorát. Nem olyanok, minőt 
Arany utál! e fajbau várunk s a közlöttekből (.Cserei Balázs", .Julián*, 
„Furgách Balázs*) látható, hogy túlsók bintiök a széles mederben tartott 
epikai leírás, de még inkább a lirai elem, melynek szóárjába szinte beleful 
a kevés drámaiság. De tekintetbe kell vennünk Győry Vilmos ifjú korát, 
melyben ezeket irta, s ha gyöngébbek is, a kötetben helyén vannak, mert 
fejlődésének egy mozzanatát mutatják. Minden ismert Írónak e szempontból 
kell kiadni hátrahagyott munkáit; hírnevét már kivívta életében s halála 
után működése az irodalomtörténet birtokába megy át. hol nem az általános 
becs, mint inkább a fejlődés fázisai tartandók szem előtt.

E történeti balladáknál jobbak az újabb keletűek. A  „Charkovi nép­
dalunk énekéiben  jól alkalmazza a skót balladák szakgatott, sötét, miszti-



a z o n  n c in c s k c b lA  e m b e r b a r á t o k a t ,  k i k  l e l k e s ü l v e  a j ó -  é s  n e m e s é r t ,  
ö n z e t l e n ü l ,  k i t a r t á s  é s  s z i l á r d  a k a r a t t a l  o d a  t ö r e k e d t e k ,  h o g y  h e ly b e n  
a  i n á r  n y i l v á n o s s á g n a k  á t a d o t t  ó v o d á t  é ie t b e  lé p te s s e k .

S u k  b a j j a l ,  m é g  t ö b b  e l ő í t é l e t  é s  k ü lö n f é l e  n é z e t  le g y ő z é s é v e l  
é r h e t t e k  c s a k  c z é l t .  D e  la n k a d á s t  n e m  is m e r ő  b u z g a l m u k a t  m é l t ó  I 
s i k e r  k o r o n á z t a ,  m i  á l t a l  ú g y  a  s z ü lő k ,  m i n t  jö v ő  n e m z e d é k  m é l t ó  | 
e l i s m e r é s é t  é r d e m e l t é k  k i  M i d ő n  a  k i c s i n y e k n e k  o l y  h a j l é k o t  n y i ­
t o t t a k ,  m e ly  j ö v e n d ő  b o ld o g s á g u k  c s i r á j á t  t a r t a lm a z z a ,  a z  e m b e r i s é g  
j ó l é t é é r t  k ü z d ö t t e k ,  e z z e l e g y s z e r s m in d  o l y  e i n l é k s z o b r o t  á l l í t a n a k  
m a g u k n a k ,  m e ly e n  a z  i d ő  v a s fo g a  n e m  r o n t h a t .  A  h á z  á l l ,  d e  m é g  
t á m a s z r a  v a n  s z ü k s é g e .

R e m é l jü k ,  h o g y  a  s z ü lő k ,  e m b e r b a r á to k ,  e g y e s ü l e t e k ,  m a g a  a  
k ö z s é g  m i n d e n t  m e g te s z n e k ,  h o g y  v á r o s u n k  e z  u j  s z ü l ö t t j é t  m é l t ó a n  
f e l k a r o l j á k  é s  k e b lü k  é l t e t ő  m e le g é b e n  r é s z e s í t i k ;  —  t á m o g a t j á k  és 
á p o lg a t j á k ,  n e h o g y  e lg y e n g ü l j ö n ,  n e h o g y  e l f o n n y a d jo n  v a g y  a  m i  le g -  
s z o m o r i t ó b b  l e n n e  —  m e g s e m m is ü l jö n .

ROSENBERG NÁNDOR.

Helyi és vidéki hírek.
— ó  Felsége a k irá ly  s z ü le t é s n a p já t  n á l u n k  is  a  s z o ­

k o t t n á l  n a g y o b b  le lk e s e d é s s e l  ü n n e p e l t é k .  A z  ü n n e p i  s z e n t  m is é t  

G á s p á r  E e r e n c z  p lé b á n o s  t a r t o t t a  t e l j e s  d ís z b e n ,  f é n y e s  s e g é d le t t e l ,  

m ib e n  M a r k o v i t s  K á r o l y  k á p lá n  é s  K o u s z  A la jo s  n ö v e n d é k p a p  m ű ­

k ö d t e k  k ö z r e .  A  n a g y  s z á m ú  é s  d ís z e s  k ö z ö n s é g  s o r a ib a n  v o l t a k  a  

já r á s b í r ó s á g ,  s z o lg a b i r ó s á g ,  a z  ü g y v é d i  k a r  é s  p é n z ü g y i  h i v a t a l o k  

t a g j a i  is .
— 6  Felsége *zületé»na|»iu alkalmából g ró f S z á p á r y  Gi í * a  

ni. kir. főudvarniester ur ö nagy méltósága muraszombati várkápolnájában e 
hó 18-án iiuu**pélyes isteuitisztelet tartatott. Délután 2 órakor pedig a grófi 
család fényes ebédet adott, melynél a helybeli papság a kir. járásbíróság s 
a szolgabirói hivatal tagjai, továbbá az ügyvédi kar, a kir. közjegyző és az 
iutelligentia más tagjai voltak képviselve.

Az ünnepély a kir. föudvarmester és neje sz. g ró f G y ő r y  M á r i a  ö 
kegyel ni ességeik elnöklete alatt oly fényes volt, mily az apostoli király szü­
letésnapja ünnepének méltán megfelelt.

A/, ötödik fogásnál ifjú gróf S z á p á r y  L á s z l ó  ő Felségére mint a 
legalkotmányosabb és legnépszerűbb királyra poharat emelvén, igen szépen 
kigondolt és nagy hévvel előadott beszédben éltette a magyar királyt, mely 
a jelenvoltak részéről ismételt lelkes „í)ljen*-nel visszbangoztatott. A vár­
kastélynak ősi falai kö/.t ennél szebb és fényesebb ünnepély rég nem volt.

Meg kell még említenünk, hogy a fekete kávé felszolgálása alkalmá­
val ifjn g ró f Szápáry l ’ál czimbalmon több jeles magyar darabot igen si­
kerültén játszott.

— István  k irá ly -n ap  Muraszombatban magyar isteni tisztelettel 
ünnepeltetett. Az alkalmi szentbeszédet Murkovics Károly káplán tartotta.

—  Széclicnyi T iv ad a r  g ró fn á l, mint kerületünk képviselőjénél 
tisztelgett f. hó 15-én a f.-petróczi lakósok küldöttsége, hogy megköszönje 
a nemes gróf közbenjárását, melynek folytán a reájuk nézve oly fontos hó- 
dos-felső-petrúczi útvonal a megyei utak sorába vétetvén fel, az remélhető­
leg igen rövid idő alatt átadatik a forgalomnak. A  kerületéért oly buzgón 
tevékeny gró f szép jutalmát találhatta az egyszerű emberek őszinte köszö­
netében, kik, mint szónokuk moudá: már régen vágytak ez útvonal kiépí­
tésére s tiz hosszú év óta minden erejükkel törekedtek erre, de hasztalanul, 
mert a kis földi istenek közt csak most akadt barátjuk s ezért nem üdvö­
zölhettek előbb. A küldöttség a kastély megtekintése után felszolgált uzsonna 
végeztével Felső-Lendvát azon tudattal hagyta el, hogy a kerület minden 
polgára önzetlen, hivatásból buzgó jóakaróját bírja képviselőjében.

—  A  M u ra  fo lyónak  Petánczmil leendő szabályozási munkálatait 
S p r a n g e r  K o u r á d  regedei vállalkozó nyerte el. Ajánlatai a magyar ver­
senyzőkkel szembeu 23° 0 különbséget tüntettek fel s az előirányzatnál 11",, 
olcsóbb.

— Igen  h e ly e * ! Baibarics Iván kupsinczi községbiró feljelentést 
tett, hogy Szent István király napján mint Magyarország országos ünnepén 
—  a figyelmeztetés daczára is — G o r c s á n  István házépítési munkálatot 
teljesített, R h e u  János és K o c s á r  Mátyás pedig csépeltek. —  Hogy meg 
lesznek büntetve, az bizonyos.

ktis eióadásuiodorát. Székely mintára vall másik ilynemű költeménye: „A 
második asszony*, mely először a „Fóv. Lapok* hasábjain jelent meg. A 
szívtelen második asszouy meg kin ózza, elüldözi mostoha gyermekeit, halálba 
kergeti férjét; de a büutudat felébred benne a éjjel látásai vaunak. Megje- 
leu neki az első asszony és számon kér: tőle szeretteit. A  bűnös kínlódik, 
már a halálban keresne menekülést, de a kisértő szellem visszatartja :

Halál a kínoknak boldog megszűnése,
Ke legyen tiednek ilyen enyhülése.
Minden éjjel itt láss, jövök, elókérjem 
Szőke hajú lánykám, árva tiam, fórj án !

Még jobb a .Szegény Juli vasárnapja* czimtL Tömör, aprózott előadása 
(style coupé) biztosítja szamára a hatást. Hívják játszani a temetőszélbe, de 
ott anyja pihen; hívjak tánczolni a korcsmába, de ott apja iszik „ősz haja 
csúfjára;* hívják lupdázui a nagy piaczra, de oda latszik a rab batyja 
arcza; hívják mulatni a felvégbe, de

„Ott van az a barna legény, verje meg az átok!“
A többi vigadni megy, ő haza „gyászéletét sirafui.*
Nagyobb elbeszélő költeményt kettőt találunk a kötetben. Egyik a 

„csuka fogta róka*-féle Mátyás király adoma verses feldolgozása „Királyi 
ajándék* cziin alatt. Jó izü, tősgyökeres hang és kifogástalan verseled által 
tűnik ki. Nézetünk szerint ezéiszerü volna a komolyabb irányú népies mun­
kák között újra kiadni; a „Jó könyvek* egyik legjobb darabja lenne. A 
másik, a „Világtalan király* czimti, szintéu uépies. eredeti tárgyú, verses 
rege; kár, hogy töredékben maradt.

Bőbeszédűsége, mely elbeszélő költeményeiben mutatkozik, szerelmes 
verseinek nagyobb kárara van. Majd iniudeuik igaz érzés és őszinte, meleg 
huug által tűnik ki, a mi lírai érre, költői kedélyre mutat; de terjedelmes 
szónok iassága miatt veszt közvetlenségéből. 0  az egyszerű, boldog család- 
élet költője, miut Garay János. Hírhedt tárgy, melyre ráfogták, hogy meg­
élője a lírikusnak, mert folytonos derült ege, egyhangúsága elfásitjuk a fo­
gékony kedélyt, mely inkább a változatos izgalomban marad sokféleképpen 
produktív. A tehetség fokát s u művészi termék becsét azonban nem iiv 
külső okok határozzak niMg, hanem maga uz író érvényesíti, a mennyire

Sztejin  szó nej szamo deczi tákso sz íreh o  posztavili, gde sze 
nyihov szívesen zsitek  zkoren i, nego i szedd szó zkam la tákse zna- 
ménye n iliáli, stero v ív j nen n igdár neprehodi H izsa  zse szto jí. szamo 
ka jo  escse podlozsávati trbej.

Yüpanye mámo, k». rod ite lje  —  dobrovn ijk i i drüge bratovesine, 
i szám város v-m iloscso vzem e, i pridoncso vödavanve i vsze drűgo 
obrambo tfldi, ka naj nikse neprílike sze ne vcsáka, ali p i  ka hí 

! jáko zsalosztno bilou —  na n ikoj ne prijde.
R O S E N B E IK  i N Á N I)O R .

Doniáesi i zvünszki glászi.
—  S z v e t l o g a  k r a l á  narodjenyá dén szó é ti tüdi z-vékson 

veszeljon  poszvetili, kak inda. Szvéto meso szó goszpon Gáspár Fe- 
rencz plébános obszlüzsávali vu cze lo j lepoti i z -ve lk ov  czerem oniov, 
pri steroj szó goszpon M arkov its  K áro ly  káplán i Konsz A la jos  cle- 
ricus pom ágali. Med velk iu ii iuo lejpim i publikálni szó bilé od járás- 
b irovije, od szo lgab irovije , od fiská lisov iuo od steuerainta kot rigó.

—  \ a  « lé i i  r o d j e i i y á  n a s e g a  s a v é t  In g a  k r á l a  je  pri milosz- 
tivuom 8 / á p á r y  grófi v-Szobocskom grádi etoga inejszecza 18-foga dnéva 
bozsa szlűzsba bíla drzsána, pondní pa velika obid dani. Nazoncsi szó bilij 
dühovniczke, králeszke birovije i z-vármegyöszke birovije birouvje, fiskáliske, 
králeszki nőtáras i drűga goszpoda. — Milosztiven gró f Szápáry, kakti kral. 
dvoruík z-milosztivnov grafiezov uaprej szedécsi szó té dén tik szve tilo , kak 
sze nasega npostolszkoga krála rodjenya duévi priprávi.

Na szredi obeda szó mládi g ró f Szápáry László gori sztauoli i jáko 
z-lejpitni szreznimi recsmij po/.drávlali nasega szvetloga apostolszkoga krála, 
8t<*ro szó vszi nazoucsi bodoucsi z-velkim „ Él je ir-om  uazáj glászi 1 i.

V-8zobocskom grádi je zse dugó nej biiou takse velko i lejpo go- 
dovjeuyé.

Na konczi inoremo sze escse z-inlá doga g ró f Szápáry Pala szpomeuoti, 
steri szó na ednom czimbalomi godovnikom dobro volo csinili.

— 3itt S í e v a n  k r ó l o v  dén v-Szoboti z-vogrszkov niesov i z-predgov 
sze obderzsávao. Predikáczio szó goszpon káplán Markovié* Károly drzsuli.

— I * r l  g r ó f  S z é c h e n y i  T i v a d a r  kakti nase krajine orszácskon 
követi szó etoga mejsz«*cza 15-toga dnéva z-Gornyi-lVtrouvecz poszlanczi 
zahváliti bilij, ka sze zsnyúvov pomoucsjov Hodos-I’etrous/.ka pont, stera je
nyim tak potrejbna —  med vármegyöszke potij gori zél i. i st.era d e __kak
sze trouszta —  po krátkon czajti za nücz prejk dália. Z i  szvojo krajino tak 
szkrblivni gró f lebko lejpo veszeljé, nájdejo v-toj zahválnoszti té prouszte 
lödi, steri —  kak je  nyúv preodgovornik pravo —  zse dávno osukajo na 
tón pont, i zse 10 dugi lejt sze z-czelov mocsjouv. ali zoubszton za tón 
tld ijo  i szkrbijo, da szó nyim szamo zdaj naso taksi priátel, ki ji na tou 
zpomogo. Poszlanczi da szó kastély poglednoli i nyin s/právleno güzsiuo 
opraviii, szó z-FelsŐ-Lendva gráda z-tak sem znányom odisli, ka krajine 
szaksi pörgar v-szvojem követi dobro szkrbiivuoga priátela má.

F e l a i i i  > zk o  J Iü r o  z-Radgonye. Spranger Kourád szó gorzéli, pa 
do d ili vö ziduti. Vecs ji bilou táksi, ki s/.o steli gorzéli, ]jk i edt-n nej tak 
fái ob coio, kak Spranger; oui szó z - l l ” , fa lej gorzéli, kak zse vö bilou na 
vrzseno.

I l a r b n r i e *  I v á n  küpsiuszki veski riffar je nofri glíszo  pri bi- 
roviji, ka na Stevnn králoto na té velki orszacski szvétek je Gorcsán István 
czimprati dao, Ren János, Kocsár Mátyás szó pa mlátili. Ka do tej /a to<»a 
volo kastignni —  tou je tfij gvüsno.

—  V - J Io r n v e a i  Szép Józsefov máli ogracsek je niksi bozsm esi ovi k 
na nikoj szpravo, pa tan poszejano drovtiijo je  vö odszkii,bo. Jeli nejga

• v-toj vészi veski poglavárov, steri bi eduouk esi sze kaj zgodij réd 
uupruvili ?

— Y -E tan i/ .s i eto* niejszecz 14-ga dnéva szó z-velkin ino z-lejpiu 
rédon odperli ua máié deczé obrauir.elsztvo (kisdedovodo) sztrau dáno dec/in- 
szkoga spilányé vöposztávlanye, poul-k steroga je példa ino szkázauye na 
nase mesterszko dtdo kak naj tou delaino szaruij doiuá, za té sptio ka pejnezo 
vö dámo, naj ne pfisztijmo ua zvünszki ország, nego delajmo z-nasinii mes- 
terszkimi lüjdi ino tiszti vnougi pejuezi nedo vő neseni, liki pi masz osztánejo.

—  N a  nase novine duzsnijke z postenirn tolom oprosziyio, 
ka nazájosztányeva naprcjplácsana czejua zdaj zse k-nam notri po- 
silajo Ki nase novine szó do té czajt dobijvali, tiszti, esi bár pejneze 
do szejija vtao szmo ne] dotibili, kak nase naprejplacsnike derzsijmo;

tudja, s emeli költőivé belső és külső világát. Gyóiy Vilmos és Garay Já­
nos egyaránt megtalálták a családéletben a poezist, sőt utóbbinak éppen 
ily tárgyú költeményei a legsikerültebbek. A Győry Vilmoséi közt is töld) szép 
vau ( „ A  mi karácsonyunk." „A régi karszék,* „Anyámnak*). Legjobb köz­
tük az első gyermeke halálára irt ..Elszállt madár*. Alapeszméjét ebben a 
szakban fejezte k i :

Jöttek aztán őszi vészek, 
l ’uszta lett az ág, a fészek,
Oh szülék, iiu hívjatok 
lvis liúr, leányt madárnak!
Kis madárkák messze szállnak,
Ha az őszi szél zokog.

Néhány kedves dala van a gyermekversek közt is. A költészet e spo- 
eziális fajának nálunk ő hivatott művelője volt, ép úgy. mint Pósa Lajos, 
kinek egyetlenegy hibája, hogy néhol tulmagvas. Győry Vilmosnak a tet­
szetős fülbemászó dallamosság biztosítja az első helyet, mert a gyermek­
vei seknel dallamosság a lókellék. A kicsinyek sokszor egészen értelmetlen 
s/.ózuvart eszükben tartanak a könnyen lebegő rithmus miatt s a betanult 
verseket már ösztönszerüleg énekelve hangsúlyozzák. Győry Vilmosnak pe­
dig liszta forma iránti érzéke igen finom volt. Ismerjük kiváló technikai 
ügyességét műfordításaiból. Ugyanez a könnyed verselés, párosulva a tarta­
lom naiv bájával, kedves olvasmányává teszik gyermekverseit. A mi ezek­
ben naiv, egyszerű, ugyanaz férfiasabb alakban, a komoly, mély meggyőző­
dés hangjával szól imáiból is. N -m  annyira a pap vallásosságának, miut a 
költő hitének sugallatából eredtek; nem is szigorú formájú egyházi imák, 
mint vallásos szép költemények ezek. A magasztos tárgynak megtalálja 
hangját, lendületet ad s több helyt bimuuszi magaslatra emelkedik. Az erós 
f«i 1 iuiliiiás gátat vet bőbeszédűségének; széles, epikai tárgyalásmódja megrö­
vidül és tömülré lesz. A közölt tiz ima form ailag úgy, mint belső érték te­
kintetében. a kötet legbecsesebb része. Látszik, hogy írójuk elemében van, 
nem kénytelen kölcsönvett hatásokat reprodukálni, nem kell félnie, hogy 
egyhangú lesz, vagy ismétlésekbe esik;  tud adui sokat saját lelkének tar­
talmából, uitdy gazdag a hitben. \ alóbau e költemények igazi modern imák.

(Vege köv.)



, -  T o lm c ir í í  Srep József veteményes kertjét valami hitvány
emlier lekaszalta, részkén kitépte. —  Hát nincs ott mezei ren-Mr-éiz nin- 
cseaek-e előljarők, a kik véget vessenek a már rendes szokássá vált .-aráz- 
dál kodásnak ? °

—  \ n | ty -U n n iz s A n  e hó 14-én nagy ű inepélvlvel nyitották m e g  a
„Kisded nevelő-kígyós lilét- áltál rendezett gy.rm ekjátéktárgy-kiallitast , „e lv ­
nek czéljil a hazai ipar pártolása, a hazai ipar emelése. A  polgár......terhez
intézett megnyitó beszéd élénk sziliekkel festi, hogy mi a iiia.-y„r ipar !*.' 
lentosége s felem líti, hogy csak gyermekjátékokért é t e n k i n t t ö hb ni i I- 
1 i ií f o r i n t  m e g y  k ü l f ö l d r e ,  honnan az soha vissza nem jön — Oda 
kell tehát törekednünk, hogy a mit lehet, itthon készítsünk s a pénzt né 
engedjük kivinni. 1

— A  m u r a s z o m b a t i  g a z d a s á g i  f l ó k o g y r u i í l e t  választmánya 
1886. augusztus 21-cn tartott üléséből a járás igen lisztéit gazdid,özönsé- 
géhez a következő kérelmet intézi : Elhatároztatván, hogy a gazdaaá.-i e -ye- 
sület feliratot intéz a magas kormányhoz egy a muraszombati járásban fe l­
állítandó szőlészeti mintatelep berzedezése tárgyában, —  felkérem a járás 
gazda közönségét, miszerint azok, kik ily  cz.élra alkalmas szőlőterülettel ren­
delkeznek, és azt mintatelepül felajánlani hajlandók, szándékukat alulírott­
nál folyó éri augusztus 28-ik napjáig a község megnevezése, — s a terület 
mennyiségének megjelölésével szóval vagy Írásban bejelenteni szíveskedjenek.

Muraszombat, 1886. augusztus 21 -üu.
K o v á c s  K á r o l y ,  e. titkár.

— A  h e ly s é g n e v e k  m a g y a r o s i t Asu tárgyában a következő igen 

szakavatott megjegyzéseket vettük: Becses lapjának 33. számában „Nőtáras 

uram és Mihály gazda- beszélgetését a helynevek megmagyarositásárdl ol­

vasván, bátorkodom erre vonatkozólag szerény megjegyzéseimet teuei:

A  helynevek megmagyarositásánál nézetem szerint szerint fő leg  azt 

kellene tekintetbe venni, hogy azok lehetőleg rövidek, kellemes hangzásnak 

és a ueinmagyar ajknak által is könnyen kiejthetők legyenek.

így  például: Vancsavészt Ivén fala helyeit inkább Iványinak, Mottovile- 

czet Feuóháza helyett inkább Fonyódnak nevezném e l;  —  de mit szólnának 

rémültükben a jó szinuerszdorfiak, hogy ha egy szép reggel arra ébrednének 

fel, hogy falujókat Sötétgödöruek kereszteltük e l; nem jobb volna a helyett 

talán Szinerszegnek vagy Szinyérnsk elnevezni? Audreic/.ot Audorlaknak, 

Adriánczot Adorjánnak, Borecsát B irosdnak, Csaruecznt Cserszeguek, Cser- 

nelóczot Caermelyszegnek, Gradistyát Várhelynek, Petróczot Péterlaknak, 

Pucziuczot Pünkőedfának, Tis-inát Tiszafának vagy Tilajnak, Tropóczot Ta­

rosházának, Lnkasdczot Lukácsházánnk, Nemsóczot Németinek, Martyánczot 

Mártnnosnak. Krajnát Véghelyuek, Vidouczot Vidorlakoak, Zenkóczot Zeugő- 

nek, Kruplivnikot Korpádnak, Kupsinozot Kutasnak, Lnczovát Luczfalvéuak 
vagy Líszlófalvának stb.

Maradtam szívélyes üdvözlettel :
M o c s á r y.

Írja, hogy Nagy-Kanizsán az ovndui zár-
------r —j ^  -Polgári Egylet* kerti helyiségében fo ly t
*e vo ‘ t Ott a Nádor- és Arany János-utczai óvodák apró szent-se-
rege. —_ A kis angyalkák a s-'nkásos éneklésen, társasjátékon és szavaláson 
kívül  ezúttal tudományoskodtak is. Egész kis architektúrái produktumokat 
mutattak be az „óvobácbi* vezényletére s az „óvónéni* védszárnyai alatt -i 
F röbelléle koczkákkal. Ez igen helyesen vau; legalább ily alkalmakkor min­
den szülő lathatja, hogy mi tulajdonképpen az óvodának czélja és fö l­
adata. Örömmel győződünk meg évről-évre. hogy Keniénv József ur és neje 
M.letz Maria unió fokozatosan hagyják el azokat a czafrangokat, mik hiicus 
közönség előtt tálán tetszetősek lehetnek, de a józan ovodui neveléssel hom­
lokegyenest ellenkeznek s Így constatálhatjuk, hogy nevelési rendszerük czél- 
tudatos s az ügyet igen dicséretesen szolgálják.
, “ * *  " j  l , A , » k b a i | va ló  I h U As  Á r t a lm a * .  Uj héznkbau a la ­
kok egésrsegere a következő körül,néuyak lel, dnek káros befolyással: A 
falak nedvessége, az ajtók es ablakok szoros elzárása, a vakolatban levő mész- 
. / ‘ v,. j  , szénsavas vagy kovasaras mészszé változik
at, 1 udvalevoleg a lakosztályok levegőjének megújulása nagyrészt azon pó­
rusok altul történik, melyek a kiszáradt falban vannak, valamint azon re­
pedések altul, melyek a fa kiszáradása folytén a padlózatban, ajtókon és 
ablakokon taniadunk. Ez a pornsszellözés az uj házakban eleinte teljesen 
hiányzik es csak két-három év múlva lép tökéletes működésbe, mert a kö­
zönséges epuietfal rendszerint ezen idő múltával szárad ki Mert min a nó 
rusok vízzel telvék, addig a levegő ét nem hatolhat rajtuk. Ennek folytán 
ha a szellőzés más utón „en, eszközöltetik, az uj házak lakott részeiben a 
levegőnek rosznak kell lenni, miután a lakók minden lélegzése, niiudcn é-ő  
láng elrontja az éleayt és szénsavat terjeszt. Es ez a levegőről,ilás fokozódik 
mindaddig. Iliig a szobában a levegő iiiegujitása nélkül emberek vannak Az 
UJ épületekben való lakás káros hatása eredetileg a falak „agy víztartalmá­
ban keresendő. Ez megakadályozza a pdrasszellőzést, elősegíti a gombák 
képződését, állandósítja a ragalynzást, hidege,, tartja a falakat és ez altul 
erősen lehűti a szoba levegőjét. Ezen bajok elhárítása végett az uj házakba 
vagy esak a teljes kiszáradás után kell költözni, vagy a természetes pórus 
szellőzést, mesterséges szellőzés állal kell pótolni. Uj,,,, épült lakosztályok­
ban a szén egetese a aiészhydratuak szénsavas mészszé való átalakulását 
elősegíti, de az illető  lakrészeknek ilyenkor jó l el kell zárva lenuiök.

— K gJ  u j  e l e d e l .  Megesik néha, hogy délről megmarad a főtt 
marhahús, hidegen ez nem nagyon ízletes s újra megfőzni se jó ; legczél- 
szerübb tehat a „W erkstatt- czimti ujság szerint apióru vagdalni, hagymá- 
val, borssal meg egy kis sóval összekeverni, s e vagdalékot a vajas kenyérhez 
így  hidegen enni. Nagyon jó i izük, tessék esak megpróbálni.

—  U r a t  h a m u  ö z v e g y e  itteni kereskedő ezégnek lapunk mai szá­
mában foglalt hirdetésére irányítjuk t. olvasóink figyelmét. Ezen — piaczuu- 
kon nagy hézagot pótló —  ezég kalap- és czipő-áruiunk legújabban történt 
nagy választékba ni beszerzésével eléggé tanúsítja, hogy legfőbb törekvése a 
vásárló közönség igényeinek minden oldalról megfelelhetni.

— N á t h a  e l l e n .  Akut és idült rhenmatikns nátha ellen Popnff
1 rokop, szibériai orvos több mint háromszáz esetben buszuálta sikeresen a I 
kővetkező egyszerű gyógym ódot: A beteg két napig és kétszer napjában j 
reggel felkelés után és este lefekvéskor lábait talpától kezdve a térdin meg- 1 
mossa jéghideg vízzel és a megmosott részt ledörzsöli törülközővel va.Ty 
valami durva szövettel, úgy hogy élénk p írom ig  és meleg érzete támad. Az 
egesz eljárás nem tart tovább öt pereznél és semmi további gyógyszer nem 
Szükséges. Már a következő napon határozott javulás áll hu, sőt némely bu- 
teg egyetlenegy ily  lábmosás után teljesen meggyógyult. j

Bullatincz, 1886. aug. 18.

—  A  „ Z a la i  K ö z l ö n y -
ünnepély igen szépen sikerül.. .A

ériVo zm u v ics  p r o f in ,o .  ka sto n ov in e  dalé d c rz m ti nescse, un j z-na - 
la jo sz la n y eu i pép ,ez n o tripos ila n yom  dalé p o ü jla n y e  duj pove jo

Kiadóhivatal.
.... 7 ~  levő ellj!zenünket teljes tisztelettel fe lk é r­

je d  lio  y  az előfizetési pénzt hozz,lak most m á r bekülden i szivesked-

i u t t L k ,  - n, T i -  ,u , " ák ’ ,ia bá r m  » ' • *
i k  í  k  hozza"  : ’ elu.f ia tu n k u l tek in tjü k ; azért újabban is fe lk é r jü k , 

! f z  a ’aP ° !  tovább já ra tn i.  hogy lem ondásukat a
h a "  alak beku ld eseve lleve lező  la p on  vetünk tu d a tn i ne terheltessenek 

I is z te lc t te l A  k i a d ó h i v a t a l .

Irodalom .
env vü .V 1 " "  * '  ° |VU" 6  j g y e i m é b e !  Rég óhajtott dolog

S í H * 5 ?  ~  “ ^ ő l m t  f S í t S i  t

is ^aentaliitoH^arr N f “  « ° ' U!".ill;,".ulk ! « • « '»  a tapasztalai már m i, it  t
.n  N ' 1 ° f f  “  k1etM ,recsii irodalmi termékekkel űzött szédelgés,

l.gto l b esetben a legjobb es legnemesebb törekvéseknek is szárnyát „ e - i  A

t t a t 7 , d é , r t  k-|'r‘ r í 1 ■* *1 irodalomra ,» -  es szenLgte len  „ j-
büvü! é r é t  r  onopirodulomről azt a nemes cbaraetert, azt a

• ... j '.7' ’ ly hivatva van u józanul gondol ködők szivét és elméiét 
gyimyorkmlletlil — es a csaladok szentélyéi,,,u a magasztosért való hjkese-

e lk .s ilő  művelt olvaso közönség a csalatkozások közép. tte. gyakran olv

z é ó e t t t i  m r f  iS m l" "  “  marad, melyekszeuelgestól ment s önzetlen szivek- és elméknek szüleményei.

keserű tudat vészes urnyózete alól lépünk a „1. t. müveit olvasó 
ko onsog ele es kérjük, hogy vall:,lati,„kát, mely a költészet és szépiro-

í, „  v "  ' i Ch;,rf tf . ír  lu" llett' s/-“ ü liüzdelemre _  szives pártfogás- bán részesítem kejíjoskedjék. r  °

R  Kiüljük őzéiank elérését, reméljük a müveit olvasó közönség pártolá­
sa . S ezen reményünk késztetett bennünket arra, hogy lapunk e szerény 
c/.iinniel lásson legközelebb napvilágot: „ R e m é n y - .

Nem kapkodtunk tehát hangzatos czira után; ................ mi nem a
ostromul, halién, lapunk béltartalmával akarjuk kielégíteni a müveit olvasó 

nzouseg, i i sziv. sen áldozzuk miiidenOuket e 15 ezer forintot meghaladó 
nemes iránya lap létesítésére, mert ügyünk magasztos volta mellett, szivünk 
melyet rezgi at a langlelku költő eme buzdítása:

Hass, alkoss i  gyarapits, ., a haza fényre derül.
Különben a hosszas ígérgetések helyett, álljon itt rendes munkatársa- 

inK díszes névsora :

Muszliigi, Balázs Sándor, dr. Kursch, dr. Rényi, dr. Reindl, Eudrődv, 
i\r. Monivitz, Kador dr. Koltay V irg il. Augerbaucr, dr. llada. Gyuriuka, 
Itosty, Rajkay Czeczilliu, Rézbanyai, Alagyary .S/„, Lévay Mihály, Mogyorósi 
(Amerika). Kohalrni-Klinistem. komócsy L., Takács Sándor, lio.bi Ádáiu, Lep­
sényi, Umgert, b.iudorh Nándor stb

i l le t ő le g ^  U m’ 0lVUSÜ kÖ/'Ö1,sé® tájékozva legyen lapunk béltartalmát

I )  Társadalmi vezérczikk; de mindig 
vasó közönség érdekkel olvashassa.

*■) nagyobb szabású költemény, 
íl) kjíy nagyobb szabású elbeszélés.
4) Kisebb elbeszélés, liuuioreszk stb.
«r>) K isebb  költemény.
G) Útleírások, egy világlátott kitűnő Írónktól.
7) Ismeretterjesztő czikkok.
8) Regonycsariiok.
9) Heti krónika.
1"| Irodalom, tudomány, művészet, színház, liyuieu, gyászrovat
I I )  Kepéink rövid leirasa.
12) Apróságok. Rejtvények. Szerkesztői mondanivalók.
A „ l í r i n é i l y e  heteiikiut két iv terjedelemmel, valamivel kisebb alak­

ba" mint az Ország V ilág- finom veim papíron, díszes illustrácziókkal 
(d -o ) ,  boritokban lóg megjelenni. Szóval, az elegáns kiállításról a jó hírnevű 
1 alias nyomda kezeskedik.

A ra : egész évre 8 fit, fél évre 4 frt, negyed évre 2 frt.
Uapunk első s egyúttal mutatvány száma szept. elején fog m egjelenni; 

októberben folytatja pályafutását.
A  szerkesztő-kiadóhivatal (Bpest, IV . kér. férencziek bazárépülete) hova 

az elonzetesek, valamint a lap szellemi részét illető közlemények küldendők. 
A nem közölhető kéziratokat kívánságra bérinentetlcnűl küldjük vissza. 

Budapest, augusztus 2*áu 1880.
Tisztelettel l l a j ó s s y  Kr .  Gr y ö r g y ,

szerkesztő-kiadó.
—  T ö r t ó . í v  I m i i  mű. Gróf Kuun Géza, az akadémia sokérdemü 

tiszteleti tagja, egy nagy munkát ir marosnémeti kastélyában s rövid időn 
be is fejezi. Címe: „Magyarorszag árpaci kori összeköttetései kelettel.« Először 
latin nyelven jelenik meg, hogy a külföld tudósai közül is sokan megért­
hessek. De aztán magyar kiadása is lesz. °

- -  „ S z i í i iH le i  Könyv I á i - .  A „Magyar Ifjúság* szerkesztősége által 
megindított, ifjúsági kouyvtarból négy füzet fekszik előttünk. Gaál Mózes 
ered. ti regényes korrajza „ Az utolsó lantos" eziniü két füzetre terjed. Ezek­
ben im ód i bcbestyénrol és koráról igyekszik a szerző képet festeni. Két 
íllusztráczio is van a két füzetben, melyek ára egyeukint 20 kr. A másik 
mű ,.A fiatal utazók* s May»e-R.*i,I után Kfirthy X înil fö ld itá . A füzetek jó  
olvasmanynyal szolgainak a felserdült ifjúságnak.

oly modorban, hogy azt a t. ol-

Het i -nap t á r
IIV/ 1 M v ’IJ. I..1   4.. . I. ... „k

Hét napjai
Ivatliolikus 

és protestáns nap- I d ő j á r á s

I  lO íá rn a p < IO  T im. beborul,
Hétfő B. Fülöp igen meleg,
Kedd 24 B Ttalan r r w  ® 1
Szerda 2.'. Bajos kir. hüí.
Csütörtök 2<; Samu U j h o l d
Péntek 27 Kai. József 29-én 2 ó 11 p.
Szombat -Ö. Ágoston délután.

Hold fényváltozása

Ujhold 29-én 2 ó. 
perczkor délután, 
lliitall.m napfogyat
zással; hoz derült, i 
•szép, még jó nit 

időt.



vasúti menetrend
érvényes 1886. jun. 1-tól.

( i l r l i c i - B i i i l n p e H t .
*1 e.

Grácz déli p. udv. ind. 8.10 1.05 
Graz nyug. p. udv. „ 8 -2 1.17 
l-'eldbach »  9 51 3.20
_  . . (érk. 10.29 4.08
Gyanafalva (ind. I032
Sztgotthárd n 10.48
Körmend - 11.33

Szombathely 

Sárvár 

Kis-Czell (érk. 
(ind. 

Veszprém „
Székesfehérv. (érk. 
Bpest (kp. p. u. ,

9.29
11.40

este regg.
5.55 
6 Otí 
7.44 
8.19
8.22 5 23 
8.38 5.47 
9.28 7.20 

12.14 10.04 8.20 
12.38 10-32 2.52 

1.17 11.15 3.45 
1 51 11.52 4.30 
2.16 
4.55

6.10
8.55

7.52

Itudapewt -CJráo*.

A vastagabb számok az éjjeli órákat jelzik.

Budapest ind,
Székesfehérvár „
Veszprém „

(m .
Sár-ár „

s »..n ,li.th tlj j f " ;

Körmend ,
Szent got tliárd „

Gyanafalva 'fnd 
Feldbach n
Grácz ny. p. udv. érk 
Grácz d. - »

d.e.
, 10.35

d. u. este regg-

9.55
11.16

3.47
5.38

1.37 8.34
2.02 9.24 4.55
2 37 10.12 5.33
3.17 11.05 6.16
3.09 7.40 6.10
3.51 8.44 6.52
4.37 9.50 7.38
4.52 10.13 7.53

7.55 4.55 4.03
8.32 5.30 4.58

. 10.03 7.07 7.01
10.13 7.20 7.15

Nyilt-tér*
Tisztelettel értesítem a n. ó. közönséget, hogy 

üzletemet legújabban kész

M  és p u M a p -  és IMattel
is gazdagítottam.

A midőn t. vásárlóim ügyeimét ezen áruk 
csinos kiállítására, jó minósogére és olcsó árára 
tisztelettel felhívni bátorkodom, esedezem minél 
számosabb megrendelésért.

Kiváló tisztelettel

121 .  26 — 11. Gráf Samu özvegye.
► Az e rovat alatt közlöttekért nem vállal felelősséget a

Hirdetések.
x x x x x x x x x x x x x x x a x x x x x x x x x x x x
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Mária-czelli gyomorcseppek,
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és felülmúlhat lan az étvágyhiány, 

i gyomorgyengeség, rósz szagu lehel let, szelek, sa- 
• vajiyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, gyomor- I 

égés, hugykó-képződés, túlságos nyalka-képződés. , 
sárgaság, nndor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 

- mórból ered), gyomorgörcs, székszorulat, a gyo­
mornak tullerbeltsége étel ás ital által, giliszta, 1 
lép- és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- ' 

| tál mák ellen.
i E gy  üvegcse ára használati uta- 

___... ^  sitással együtt 35 kr.
Központi szétküldési raktár uagybaji és kicsinyben:

B R A D Y  K Á R O L Y
„ a z  ő r a n g y a lh o z * *  czimzett gyógyszertárában B C re n iz le rh e i i ,

Morvaországban.
Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához," 

alamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52— 14)

1469 86. tk. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy Kolossá Sáudorné, szül. Nem esi cs Terézia végrehajtatnánk, Far- 
tély Mátyás úgyis mint kk. gyermekei Fartély Katalin. István, Adám, Ju­
lianna és Gergely t. és t. szerinti gyámatyja végrehajtást szenvedő elleni 
120 fi t 03 kr. tőkekövetelés és járulékai iráuti végrehajtási ügyében a szom­
bathelyi kir. törvényszék (a  muraszombati kir. járásbíróság) területén lévő 
Bök rács község határában fekvő, a bokrácsi l-só szánni tkjvben fog la lt A. I. 
1 — 18. sor- 5. hsz. % telekből fentuevezett**ket együttesen illető 1090 frtra 
becsült M/»« rész ingatlanra az árverést 1990 írtban ezennel megállapított 
kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fenuebb megjelölt ingatlanok az 1 8 S 6 . 
é v i  a u g u s z tu s  l lő  2 7 . n a p já n  délelőtti 10 órakor Bokrács községben 
a községbiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított ki­
kiáltási áron alól is el adatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok bec-árárak 10 százalé­
kát vagyis 199 fr t —  krt. készpénzben, vagy 1881. 0 >. t.. ez. 12. g-ában je l­
zett árfolyammal számított és az 1881. évi november hó 1-éti 3333. sz. al. 
kelt ig. min. rendelet 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapírban a k i­
küldött kezéhez leteuui, avagy az 1881. évi 60. t. ez. 170. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről k iállított szabályszerű el­
ismervényt átszolgáltatni.

Kelt Muraszombatban, a kir. jbiróság mint telekk. hatóságnál 1886. 
évi május hó 3-án. S A Á R Y  JÓZSEF, kir. aljbiró.

(1 ***M*^Jj ̂ - * * *^ 8
¥ L e g o lc s ó b b ;  
j  á r u k .

u  T ilá g p o M la -M z á ll i tá M .

^Legjobb s legsolidabb __
} f  megrendelési forrás.
^ j c ± ^ c ± ± ± ± ± ± ± ± ± y

- Egyenesen Hamburgból. _

| I*  O II I O M i  
| s z o lg á la t ,  f  

►**»♦**

Kávé, f a  és í i É g e s s é p l  miM eladását
ajánljuk az alábbi árakon, mint ismeretes, legjobb árukban, postadijnieiiteseu, utánvét 

vagy nz összeg előieges beküldése m ellett:

K á v é  piritutlan, 5 kilós zsákokban, plombozva =  10 vámfont.

X X X X X X X X X X X X X X X X I X X X X X X X X X X X

C iriliibaiiiii M árk
k ö n y v n y o m d á j a  m u r a s z o m b a t b a n

a ján lja  következő kész nyom tatványa it:

Tanítók ré.szére: Pén ztári napló, kö ltségjegyzék , névjegyzék , 
nyugta, szegénységi b izonyítvány, gyűlésre meghívó, leltár, tanköte le­
sek kimutatása, áll. adókimutatás, úti számla és évi számadás.

Körjegyzők részére: Adóbizonyitvány, adókimutatás, marha­
levé ljegyzék , tanulók összeirási kimutatása, tárgy, jegyzőkönyv, tflz- 
kárjelenfés, nyugta, ellem iyugta , tn la jdon jogbckebelezési kérvény és 
felzet, községi b izonylat, községi számadás, idézések, pótlék kimutatás, 
adásvevési szerződés, adóslevél, fogyasztási nyugta, elism ervény, som­
más kereset, tanoncz-szerződés, húsvágó lajstrom, kö ltségterv slb.

Aratógazdak részére: M unkabéri szerződés, községi b i­
zonylat és elism ervény le nem szo lga it hátralék biztosítására.

Halottkémek részére: az I — V i l i .  m intáig, nemkülönben 
halottkém i napló készletben található és bárm ely m intából 20 egész 
iv  30 krért kapható.

Kaiicsuk-liéi végzők
teljes fcKzcrcICNbcn 2 frU v l fö lfe lé

ugyanitt

csinos Űlástai a legrövidebb idő alatt
ltot

5 kg. Baliia, jó i z i l ............................3.00 :
„ Rio, tinóm, e r ő s ....................... 3 . 6 0

„ Hantos, bófizető, zöld . . . .  4.00 
„ (.'nba, zöld, erős, briliáns . . 4.30
„ Gyöngy-Mocea, afr. val. tüzes 4.20 | 
„ Ceylon, kékes-zöld, erős . . . 5.00

(■őzzel p ir ilo ld  Fény -kávé. 
naponta friss nettó l 3 4 kilónként . . 4.55 
5.10, 5.40, 5.95, 6.80. »/4 évnél tovább el­

tarthat)), nagyon kiadós.

RUM U'uba igen tinóm 4 liter . . 8.05 
„ Jamaika kiv. fin. 4 „ . . 4.20

„ ,, ör. superfin. 4 „ . . 8,30 i

5.10
5.30
5.50 
5.75
6.50

5 kg. Java, zöld, erős, delic. . .
„ Aranyjáva, kiv. tinóm, enyhe 
„ Portorico, jó  szaga, erős 
„ Gyöngykávé, kiv. tinóm, zöld 
n Menado, kiv. tinóm, nemes .
„ Arabs-Morca, legnemesebb, tüzes 7.20 

T e a  d c g .  c h i i i a i  csom ag.ilA*bau. 
Coinro leglim>ma!)b jószagu 1 kilo o. é. 2.60 
Soueliong kiv. tinóin „ 1 „ „ 3.70
Családi tliéa, Melange 1 „ „ 4.20

atjes ) uj lezj körülb. 30 db. 2.05 
beringok í 5 ki. hord. „ 25 db. 2.60

Különleges sóshéringek „ 4 0 0  db. 1.60

N agyobb  megrendelésnél m egfe le lő  árengedmény.
HainDitatlan, legjobb minőségű áruért kezeskedünk és csak egy k ísérletet kérünk.

Kimerítő árjegyzékek és vámtarifák ingyen bementve. (125. 18 — 10.)

lETTLINGER és társa Hamburg. j|
Fontos minden háziasszony, nyugdíjintézet, 

szálloda, földbirtokos, stb. számára.
Előnyös, dirukt vétel folytán azon kellemes helyzetben vagyunk, kitűnő gyarmat- 
ezikkeinket (különlegesség: káv é ) ,  konzerveket stb. rendkívüli olcsó áron eladhatni 
és csak egy kísérletet kérünk. Mindeu nem tetsző, romlásnak ki nem te tt áru k i­
cseréltetik  vagy a felszámított összeg visszaadntík. .Számos köszi nő-irat tanúsítja

-gbizhatóságunkat. Díjmentesen szállítunk 
véti költséget i

X ycrs k á v é  zsákokb. v. 5 kg bruttó. 
Családi kávé, igen jó izü . . o. é. 2.95 
Afrika i Moccn, igen erőteljes . . . 3.15
Ciiba, zöld, izmatos, erős ..................3.95
Ceylon, igen tinóm, z ö ld ..................4.85
Aranyjáva, nemes, aranysárga., nagy­

számú ................................................ 4.85
Gyöngykávé, zöld, ig. fin. enyhe . . 5.35
Arabs Mocea, nemes, tüzes . . . .  5.65
P ir íto tt kávé, ig. fin. 31. sz. 411 kg. . 4.25 

Mindeu nyers vagy pirított kávé külde­
ményhez egy adag és 5 kg. kávéhoz elég­
séges vegyfllékot ingyen adunk, mely még 
a legolcsóbb kávét is jóizüvé alkotja

T l i e a  ^'lónként. Grns por nélküli .

tánvét mellett és csomagolási, avagy után- 
számi tünk

1.90
ongo 2,50, Souehong . . 3.50 

Rizs, kitűnő főzve, 5 kilónként o. é. . 1.15
Orosz koronaszardinák........................1.70
18 4 doboz Sardine a l’ ltuile la . . 5.60
S doboz lazaca ................................. 8.85
5 kg. hord. la hepáczolt angolna . 3.85
la Caviar, uj, 1 k i l o ......................... 2.35
Jantaika rum la. 4 liter . . . . . 4.—

|SAISOM-DKUCATESSE. |
* 9  • Príma. uj. M a t j  e s boringek. • &  *

5 kg. hord. á 3(1 db. . . 1.90
h „ „ a 25 „ . . 2.55
2' t kg. „ a 12 „ . . 1.90

Üzletünk ügynökök- és utazókkal nem lendelkezik. Árjegyzékek sok száz egyéb czikk- 
ről ingyen és bórinentve. (122. 12—11)

Stiickrath és társa hamburgi áruszállítása Hamburgban.

Nyom atott Grünbaum M árk  könyvnyo indájában M uraszom batban.
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